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Ho Chi Minh City, November. [§, 2025

NGHI QUYET CUA HOI BONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cw/Pursuant to:
- Luat Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duoc Quéc hoi nwée Cong hoa X& hoi Cha nghia Viét Nam théng
qua ngay 17/06/2020 va cac van ban huong dan thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated on June 17", 2020 and other implementing regulations;

- Diéu lé cda Cong ty Cé phan Tap doan Péu tw Pja é¢c No Va (“Céng Ty”);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’);

- Nghj quyét ctia Hoi déng Quén tri Cong Ty (“HPQT”).s6 112/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 09/09/2021 théng
qua phwong an phat hanh trai phiéu doanh nghiép ra céng ching véi téng ménh gia téi da la 1.000 ty déng,
ddo han ndm 2023 (“Trai Phiéu NVLH2123010”; hodc “Trai Phiéu’);

The Resolution of The Board of Directors of the Company (the “BOD”) No. 112/2021-NQ.HDQT-NVLG
dated on Sept 09, 2021 approved the public bond issuance plan with total value of up to VND 1,000 billion,
maturing in 2023 (“Bond N¥LH2123010"; or "Bond’);

- Nghi quyét cia HDQT s6 29/2023-NQ.HPQT-NVLG ngay 20/4/2023 phé duyét viéc diéu chinh, b6 sung
phuong an phat hanh Tréai Phiéu;

Resolution of the BOD No. 29/2023-NQ.HPQT-NVLG dated April 20, 2023, approving the amendment and
supplementation of the Bond Issuance Plan;

- Nghi quyét cia HPQT s 46/2023-NQ.HDQT-NVLG ngay 07/07/2023 phé duyét viéc diéu chinh, bé sung
phurong an phét hanh Tréi Phiéu;

Resolution of the BOD No. 46/2023-NQ.HPQT-NVLG dated July 07, 2023, approving the amendment and
supplementation of the Bond Issuance Plan;

- Nghi quyét ngudi s& hitu Trai Phiéu NVLH2123010 ngay 05/11/2025 (“Nghij Quyét Nguwoi S& Hau Trai
Phiéu’);

Bondholder’s Resolution code NVILH2123010 dated November 5 2025 (“Bondholder’s Resolution’);

- Bién ban hop ctia HPQT Céng Ty s 50l./2025-BB.HPQT-NVLG ngay .0k thdng 11 ndm 2025,

The Meeting minutes of the BOD of the Company No. 98./2025-BB.HDQT-NVLG dated November. Q.b.,
2025,
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Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khong ding thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop cé sy
mau thuin gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between
the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shaii prevail.



PIEU 1. Thoéng qua ké hoach thanh toan géc, 14i Trai Phiéu theo két qué lay y kién tai Nghj Quyét Nguwoi

S& Htru Trai Phiéu, cu thé nhw sau:

- Dbivéi dw no gbe Trai Phiéu:

Ngay thanh toan Ty Ié thanh toan

“30/12/2025 2%
30/03/2026 2%
30/06/2026 5%
30/09/2026 10%
30/12/2026 12%
30/03/2027 12%
30/06/2027 25%

--30/09/2027 32%
.Téng céng 100%

- Déi vai 1ai-Trai phiéu chwa dwoc thanh toan sé dwoc thanh toan mét 1an vao thei diém

30/9/2027.
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ARTICLE 1.  Approve the plan fof the payment of principal and interest of the Bonds in accordance with the NO VA

results of the Bondholders’ Resolution, specifically as follows:

- Regarding the outstanding principal amount of the Bonds:

Payment Date Rate of payment
30/12/2025 2%
“30/03/2026 2%
30/06/2026 5%
-.30/09/2026 10%
30/12/2026 12%
30/03/2027 12%
30/06/2027 25%
30/09/2027 32%
Total 100%

- Regarding the unpaid interest of the Bonds: All outstanding and unpaid interest shall be

settled in a single payment on September 30, 2027.

PIEU 2. HDPQT Gy quyén cho Nguwai dai dién theo phap luat clia Cong Ty hodc nguoi duwgce Ngudi dai

dién theo phap luat ctia Cong Ty Gy quyén hop phap thay mat va dai dién cho Céng Ty dé trién

khai thwe hién cac-céng viéc tai Biéu 1, cu thé nhw sau:

a) Quyét dinh tién hanh céac thl tuc can thiét theo quy dinh cla phap luat dé trién)

Néi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trvéng hop co sw
mau thuan gitra noi dung tiéng Viét va néi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.
The translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between

the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.
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céc van dé cu thé dwoc néu tai Didu 1;

b) Quyét dinh nodi dung cac hop ddng, thda thuan va cac tai liéu ma Coéng Ty 1a mot bén ky
két hodc ban hanhfién quan dén viéc thue hién theo ndi dung tai Biéu 1;

c) Ky két cac tai lieu hodc/va van ban theo quy dinh lién quan dén viéc thuc hién theo noi
dung Piéu 1; :

d) Quyét dinh va thuc hién tat ca cac hanh doéng can thiét khac phu hop véi quy dinh cla
phap luat,Diéu 1& clia Cong Ty, va Nghi quyét nay dé& hoan tat cac noi dung Diéu 1.

ARTICLE 2. The Board of Directors hereby authorizes the Legal Representative of the Company, or any

person duly authorized in writing by the Legal Representative, to act on behalf of and represent

the Company in implementing the matters set forth in Item 1 of this Resolution, specifically as

follows:

a) To determine and carry out all necessary procedures in accordance with applicable laws
for the implementation of the matters specified in Article 1 of this Resolution;

b) To decide on.the contents of any coniracts, agreements, or other documents to be executed
or issued by the Company in connection with the implementation of Article 1;

¢) To sign and execute all documents and/or instruments as required by law relating to the

implementation of Article 1; and :
d) To determine and perform all other necessary actions in compliance with applicable lav ',o

the Company’s Charter, and this Resolution in order to complete the matters stipulateé i

Article 1.

S
PIEU 3. Céc thanh vién HDQT, Ban Téng Giam dbc, cac Phong/Ban va céc ca nhan khac cé lién qu

chiu trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

ARTICLE 3. The members-of the -Board of Directors, the Chief Executive Officer, managers and relevant
departments of the Company shall be responsible for implementing this Resolution.

PIEU 4. Nghi quyét nay c6 hiéu lwc ké& tir ngay ky./.

ARTICLE 4. This Resolutionshail be effective as of the date of signing./.

TM. HOI BPONG QUAN TRI (@
CHU TICH HOI PONG QUAN TR
ON BEHALF OF THE BOAR OF DIRECTORS

CHAIRMAN OF THE BOARD
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N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich thang tin va khong dung thay thé cho noi dung tiéng Viét. Trong trweéng hop cé sy
mau thuan gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, noi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.
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